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			„Arta dă viață lumilor pe care istoria le-a ucis.“

			Carlos Fuentes,

			Cervantes sau critica lecturii

			„Din pricina acestei confuzii în care trăiau, fără pic de minte, cucerirea lor a fost foarte ușoară.“

			Inca Garcilaso de la Vega,

			Comentarii regale despre incași

		

	
		
			Partea întâi. Saga lui Freydis Eriksdottir

		

	
		
			1. Erik

			A fost odată o femeie care se numea Aude Preaînțe­leapta, fiica lui Ketill cel cu nasul turtit, și care era regină. Era văduva lui Olaf cel Alb, rege-războinic al Irlandei. La moartea soțului ei, a venit în insulele Hebride, iar apoi în Scoția, unde fiul său, Thorstein cel Roșu, a ajuns la rândul lui rege, după care scoții l-au trădat, iar el a pierit într-o bătălie.

			Când a aflat de moartea fiului ei, Aude a luat calea mării cu douăzeci de oameni liberi, pornind spre Islanda, unde a colonizat ținuturile aflate între râurile Nămiaza și Șipotul Skraumei.

			Cu ea au sosit mai mulți bărbați nobili care fuseseră luați prizonieri în expedițiile vikinge către Apus și care erau socotiți sclavi.

			A fost odată și un bărbat, Thorvald pe numele lui, care plecase din Norvegia din cauza unui omor, împreună cu fiul său, Erik cel Roșu. Erau fermieri, lucrau pământul. Într-o zi, Eyjolf Găinaț, rudă cu un vecin de-ai lui Erik, a ucis niște sclavi de-ai acestuia din urmă, fiindcă provocaseră o alunecare de teren. Erik l-a ucis atunci pe Eyjolf Găinaț. Și l-a ucis și pe Harfn Duelistul.

			Așa că a fost izgonit.

			El a colonizat Insula Boilor. Și-a lăsat bârnele casei la vecinul său, dar când a venit să le ia înapoi, acesta a refuzat să i le mai dea. S-au bătut și iarăși au murit niște oameni. Erik a fost izgonit din nou de marele sfat din Thorsnes.

			Nu mai putea rămâne în Islanda, iar în Norvegia nu se putea întoarce. De aceea a ales să navigheze către țara pe care o zărise fiul lui Ulf Corbul, într-o zi când se abătuse din drum înspre vest. Erik a numit acea țară Groenlanda, zicându-și că oamenii și-ar dori foarte tare să meargă într-un loc cu un nume atât de frumos.

			S-a însurat cu Thjodhild, nepoata lui Thörbjorg Piept de Knörr1, cu care a avut mai mulți fii. Dar a mai avut și o fată, de la o altă femeie. Ea se numea Freydis.

			
				
					. Ambarcațiune vikingă cu vele și vâsle. 

				
			

		

	
		
			2. Freydis

			Despre mama lui Freydis nu știm nimic. Dar Freydis, la fel ca frații ei, moștenise de la tatăl său, Erik, gustul pentru călătorii. Așa că s-a îmbarcat pe o corabie pe care fratele ei vitreg, Leif Norocosul, i-o împrumutase lui Thorfinn Karlsefni, pentru a lua drumul Vinlandei.

			Au călătorit spre apus. Au făcut un popas la Markland, apoi au ajuns pe țărmul Vinlandei și au găsit tabăra pe care Leif Eriksson o lăsase în urma lui.

			Țara li s-a părut frumoasă și bine împădurită, cu codri care ajungeau până la mare și cu nisipuri albe de-a lungul coastelor. În apropiere erau o sumedenie de insule și de zone cu ape puțin adânci. Ziua și noaptea aveau o lungime ceva mai echilibrată, ca în Groenlanda sau în Islanda.

			Dar acolo mai erau și skraelingii, care semănau cu niște troli mai mici. Nu erau unipezi, adică nu aveau un singur picior, așa cum se povestise, dar pielea le era închisă la culoare și le plăceau țesăturile de lână de culoare roșie. Groenlandezii li le-au dat pe cele pe care le aveau cu ei, primind la schimb piei de animale. Au făcut negoț. Numai că într-o zi, un taur mugind, care-i aparținea lui Karlsefni, a scăpat din țarc și i-a speriat pe skraelingi. Aceștia au atacat atunci tabăra, iar oamenii lui Karlsefni ar fi fost alungați dacă Freydis, înfuriată de fuga lor, n-ar fi luat o sabie ca să se pună în calea atacatorilor. Și-a sfâșiat cămașa de pe ea și s-a lovit cu latul spadei peste sâni, ocărându-i pe skraelingi. Era înnebunită de mânie și-și afurisea tovarășii pentru lașitatea lor. Groenlandezilor li s-a făcut atunci rușine și s-au întors, iar skraelingii, înspăimântați la vederea acelei creaturi planturoase, ieșite din minți, și-au luat tălpășița, risipindu-se care-ncotro.

			Freydis era însărcinată și-i sărea țandăra din orice. S-a certat cu doi frați care-i erau asociați. Întrucât voia să pună mâna pe corabia lor, care era mai mare decât a ei, i-a poruncit soțului său, Thorvard, să-i ucidă pe aceștia și pe oamenii lor, ceea ce s-a și înfăptuit. Freydis le-a ucis nevestele cu un topor.

			Iarna trecuse și se apropia vara. Freydis însă n-a îndrăznit să se întoarcă în Groenlanda, fiindcă se temea de furia ce urma să-l cuprindă pe fratele ei Leif când avea să afle că se făcea vinovată de omor. Pe de altă parte, simțea că oamenii nu mai aveau încredere în ea și că nu mai era binevenită în tabără. A echipat, așadar, corabia celor doi frați ai ei, după care, alături de bărbatu-său, a îmbarcat vreo câțiva oameni, plus vite și cai. Cei rămași în micuța colonie din Vinlanda au răsuflat ușurați văzând-o că pleacă. Înainte însă de-a ieși din nou pe mare, le-a spus: „Eu, Freydis Eriksdottir, jur c-am să mă întorc“.

			Au pornit-o către miazăzi.

		

	
		
			3. Sudul

			Knörrul cu punți întinse a mers de-a lungul coastei. A venit o furtună, iar Freydis s-a rugat la zeul Thor. Corabia a fost cât pe ce să se zdrobească de stâncile falezei. Cuprinse de groază, animalele de la bord loveau atât de tare din picioare, încât oamenii au fost pe punctul de a le arunca în apă, temându-se că le-ar putea scufunda nava. Până la urmă însă, furia zeului s-a domolit.

			Călătoria a durat mai mult decât își imaginaseră ei. Echipajul nu găsea niciun loc unde să acosteze, întrucât falezele erau prea înalte, iar când dădeau peste câte o plajă, aceasta era plină de skraelingi care-și agitau amenințător arcurile și azvârleau în ei cu pietre. Era prea târziu ca s-o mai apuce spre răsărit și Freydis nu voia cu niciun chip să facă cale-ntoarsă. Bărbații prindeau pește ca să se hrănească, iar pentru că unii băuseră apă din mare, s-au îmbolnăvit.

			În mijlocul vâslașilor, între două bănci, într-o zi în care niciun fir de vânt dinspre nord nu le venea în ajutor, umflându-le pânzele, Freydis a născut un copil mort, căruia a ținut să-i pună numele Erik, după bunicul ei, și pe care l-a înapoiat mării.

			În cele din urmă, au găsit un golf unde să acosteze.

		

	
		
			4. Țara Aurorei

			Apa era atât de mică, încât au putut merge pe picioare până la plaja cu nisip. Aduseseră cu ei tot felul de animale. Era un ținut frumos. N-aveau altă grijă decât să-l exploreze.

			Au găsit acolo pășuni și păduri cu copaci destul de răsfirați. Vânat era din belșug. Râurile gemeau de pești. Freydis și tovarășii săi au hotărât să facă o tabără aproape de coastă, la adăpost de vânt. N-au dus lipsă de provizii, așa că s-au gândit să rămână acolo peste iarnă, căci se așteptau ca iernile să fie mai ceva mai blânde, sau măcar mai scurte decât în țara lor natală. Cei mai tineri se născuseră în Groenlanda, ceilalți veneau din Islanda ori din Norvegia, precum tatăl lui Freydis.

			Într-o bună zi însă, pătrunzând ceva mai adânc în interiorul acelui ținut, au descoperit un câmp cultivat. Erau niște parcele cu plantații frumos aliniate, între care și spice de orz auriu, cu boabe suculente și cronțănitoare. Așa și-au dat seama că nu erau singuri.

			Au vrut și ei să cultive orz cronțănitor, dar nu știau cum să facă.

			Peste câteva săptămâni, mai mulți skraelingi se iviră pe culmea dealului cu vedere la tabăra lor. Erau mari și bine clădiți, cu pielea unsuroasă și cu niște dungi lungi și negre pictate pe față, lucru care i-a speriat pe groenlandezi, numai că de astă dată nimeni n-a mai îndrăznit să miște în prezența lui Freydis, de teamă să nu fie luat de laș. Altminteri, skraelingii părea nu atât ostili, cât mânați de o anume curiozitate. Unul dintre groenlandezi a vrut să le dea un mic topor, ca să-i îmbuneze, dar Freydis l-a oprit, oferindu-le în schimb, cu mâna ei, un colier de perle și o broșă de fier. Skraelingii păreau să aprecieze foarte tare acest din urmă dar; și l-au trecut din mână în mână, și l-au disputat, după care Freydis și tovarășii săi au înțeles că voiau să-i poftească în satul lor. Numai Freydis a acceptat invitația. Bărbatul ei dimpreună cu ceilalți au rămas în tabără, nu fiindcă le era teamă de necunoscut, ci, dimpotrivă, pentru că înainte, într-o situație asemănătoare, se aflaseră la un pas de moarte. Au desemnat-o pe Freydis ca emisar și delegat al lor, lucru care a făcut-o să râdă, întrucât își dăduse seama că niciunul dintre ei n-avea de fapt curajul s-o însoțească. I-a ocărât din nou, însă de astă dată rușinea n-a mai avut niciun efect. Așa că i-a urmat singură pe skraelingi, care i-au uns pielea albă și păru-i roșcat cu seu de urs, după care s-au afundat împreună cu ea prin mlaștini, într-o barcă scobită dintr-un trunchi de copac. Puteau încăpea cu ușurință zece oameni în ea, atât de groși erau copacii în ținutul acela. Barca s-a îndepărtat, iar Freydis a dispărut laolaltă cu skraelingii.

			Trei zile și trei nopți au așteptat-o să se întoarcă, dar nimeni nu a pornit în căutarea ei. Nici chiar bărbatul ei, Thorvard, n-ar fi îndrăznit să se aventureze prin mlaștinile acelea.

			Apoi, în cea de-a patra zi, Freydis s-a întors cu o căpetenie skraelingă, care purta niște podoabe viu colorate în jurul gâtului și la urechi. Avea părul lung, dar ras pe o parte, și greu se putea închipui un om de o statură mai impunătoare.

			Freydis le-a zis tovarășilor ei că aici e Țara Aurorei și că skraelingii locului își spun Poporul Luminii Dintâi. Ei se aflau în război cu un alt popor, care trăia mai la vest, iar Freydis era de părere că trebuiau ajutați. Când tovarășii ei au întrebat-o cum de le înțelesese limba, ea le-a răspuns râzând: „Păi, poate că și eu sunt o völva“.

			Apoi l-a chemat pe bărbatul care vrusese să le ofere skraelingilor toporul său și de astă dată l-a pus să i-l dea sachemului care o însoțea (căci așa își numeau ei căpeteniile). Nouă luni mai târziu, Freydis avea să nască o fată pe care o va numi Gudrid, ca pe fosta ei cumnată, nevasta lui Karlsefni, văduva lui Thorstein Eriksson, pe care întotdeauna o urâse (dar nu are rost să vorbim despre oameni care nu vor avea niciun rol în această sagă).

			Micuța colonie s-a instalat în vecinătatea satului skrae­lingilor și, nemulțumite de o coabitare fără interacțiune, cele două grupuri s-au întrajutorat. Groenlandezii i-au învățat pe skraelingi să caute fier în mlaștinile cu turbă și să-l lucreze pentru a face din el topoare, lănci sau vârfuri de săgeți. În felul acesta, skraelingii s-au putut înarma eficient pentru a-și înfrânge dușmanii. În schimb, ei i-au învățat pe groenlandezi să cultive orz cronțănitor, înfigând grăunțele în mici grămăjoare de pământ, alături de fasole și de dovleac, pentru ca vrejurile lor să se răsucească în jurul tulpinilor înalte. În felul acesta, ei puteau să-și facă stocuri pentru iarnă, când vânatul avea să cam lipsească. Groenlandezii nu voiau nimic altceva decât să rămână în această țară. Ca dovadă de prietenie, le-au dăruit skraelingilor o vacă.

			Numai că s-a întâmplat ca vreo câțiva skraelingi să se îmbolnăvească. Unul dintre ei a fost cuprins de fierbințeli și a murit. După aceea n-a durat mult și oamenii au prins să moară unii după alții. Groenlandezilor li s-a făcut atunci frică și au vrut să plece, însă Freydis nu era de acord. Degeaba îi explicau tovarășii săi că mai devreme sau mai târziu molima avea să ajungă și la ei, ea refuza să abandoneze satul pe care-l construiseră, insistând pe faptul că acolo găsiseră pământ roditor și că nimic nu le garanta că în altă parte ar mai întâlni niște skraelingi prietenoși, cu care să poată face negoț.

			Numai că sachemul cel lat în umeri a fost atins la rândul lui de boală. Când a dat să intre în casă, care era un dom clădit pe niște stâlpi încovoiați, acoperiți cu fâșii de scoarță de copac, a văzut niște morți necunoscuți, împrăștiați pe prag, și un fel de val imens măturând satul său și pe cel al groenlandezilor. După ce vedenia s-a risipit, omul s-a culcat, arzând de febră, și a cerut să meargă cineva după Freydis. Când aceasta a venit la căpătâiul său, el i-a spus la ureche câteva cuvinte, încet, ca numai ea să le priceapă, declarând însă apoi sus și tare, pentru ca toată lumea să audă, că fericiți sunt cei care se simt acasă oriunde pe acest pământ și că darul fierului, pe care călătorii l-au făcut poporului său, n-o să fie niciodată uitat. I-a vorbit lui Freydis despre situația ei și i-a zis că va avea un destin măreț, la fel ca fiul său. Apoi, sleit de puteri, s-a prăbușit. Ea l-a vegheat toată noaptea, însă dimineața trupul lui era rece. Atunci, ea s-a întors la tovarășii săi și le-a spus: „Haideți, acum, trebuie încărcate vitele pe knörr“.

		

	
		
			5. Cuba

			Freydis încă nu se gândea decât să coboare mai spre sud. Au mers de-a lungul coastelor vreo câteva săptămâni, așa încât nu mai aveau de niciunele la bord și nu se puteau bizui decât pe pescuit și pe apa de ploaie; dar de fiecare dată când li se părea că au dat peste un teren propice, Freydis se opunea acostării, lucru care a stârnit mai întâi nervozitatea, apoi neîncrederea, iar în cele din urmă furia tovarășilor săi. Freydis le spunea: „Vreți să ajungeți iarăși în pericol de moarte? Vreți ca vreun uniped să vă străpungă pântecele cu o săgeată?“ (Fiindcă așa murise celălalt frate vitreg al său, Thorvald, fiul lui Erik, și era convinsă că toți își aminteau de acel episod funest.). „Ne vom duce călătoria până la capăt sau vom muri pe mare, dacă asta e damblaua lui Njord sau vrerea lui Hel.“ Nimeni nu știa însă care era capătul de care vorbea Freydis.

			Până la urmă, au găsit o bucată de pământ, care era probabil o insulă. Simțind că nu va mai putea stăvili multă vreme nerăbdarea tovarășilor săi, Freydis a acceptat să acosteze.

			Knörrul a pătruns pe un fluviu minunat. Pe întreaga zonă de coastă pe care au străbătut-o ca să ajungă la uscat, au găsit o apă nespus de limpede.

			Nu mai văzuseră niciodată un tărâm atât de frumos. În apropierea fluviului erau numai pomi înverziți, fiecare cu florile și fructele soiului său. Fructele aveau un gust încântător. O sumedenie de păsări mai mari sau mai mici cântau încetișor. Frunzele copacilor erau atât de mari încât puteai acoperi casele cu ele. Iar terenul era foarte nivelat.

			Freydis a sărit pe uscat. A ajuns la niște case care păreau de pescari, dar cei ce le locuiau au luat-o la goană îngroziți. Într-una dintre ele, a dat peste un câine care nu lătra deloc.

			Groenlandezii au debarcat animalele, iar skraelingii, nedumeriți la vederea cailor, și-au făcut din nou apariția. Erau goi și mici de statură, dar bine legați la trup; aveau pielea închisă la culoare și părul negru. Freydis s-a apropiat de ei, socotind că o femeie însărcinată le-ar putea câștiga încrederea. I-a propus unuia să urce pe cal și l-a purtat în jurul satului mergând pe lângă el, cu hățurile în mână. Skraelingii tare s-au mai înveselit atunci și s-au minunat. Le-au oferit hrană oaspeților și i-au primit în casele lor. I-au îmbiat de asemenea cu niște frunze răsucite, pe care le aprindeau la foc și le duceau apoi la gură, ca să tragă fumul în piept.

			Așa se face că Freydis și tovarășii săi au rămas cu ei, iar satul skraelingilor a devenit satul lor. Și-au construit propriile case după modelul celor ale gazdelor lor, rotunde și acoperite cu paie. Au construit și un templu întru cinstirea lui Thor, cu stâlpi și bârne de lemn. Skraelingii le-au arătat cum să scoată apa din nucile uriașe, care creșteau în copacii cu frunze imense, căci apa aceea era nespus de gustoasă. I-au învățat cum se numeau unele și altele: astfel, orzul cel cronțănitor se chema porumb în limba lor. Le-au arătat cum să doarmă în niște plase care se întindeau între doi copaci și care se numeau hamace. Atât de cald era în tot timpul anului încât cei de-ai locului nu știau ce-i aia zăpadă.

			Acolo a născut Freydis. Soțul ei, Thorvard, a tratat-o pe Gudrid ca pe propria lui fiică, iar asta a înduioșat-o pe Freydis. Ea a început să se poarte cu Thorvard mai puțin aspru decât o făcuse până atunci.

			Skraelingii au ajuns buni călăreți și au învățat să lucreze fierul. Groenlandezii au învățat să recunoască animalele și să tragă cu arcul. Se găseau acolo broaște țestoase și tot felul de șerpi, precum și șopârle cu solzii tari ca piatra și cu botul alungit. Pe cer zburau vulturi cu capul roșcat.

			Cele două grupuri s-au amestecat atât de bine încât s-au născut și alți copii. Unii aveau părul negru, alții blond sau roșu. Și înțelegeau ambele limbi ale părinților.

			Numai că din nou skraelingii au fost loviți de febră și au murit. Cum ei scăpau neatinși, groenlandezii și-au dat seama că n-aveau a se teme de acea molimă, dar că ei o aduseseră. Și-au dat seama că ei erau molima. Oamenii nordului le-au făcut defuncților morminte și pe ele au gravat rune. S-au rugat la Thor și la Odin. Cu toate astea, skraelingii continuau să se îmbolnăvească. Groenlandezii s-au gândit că, dacă mai zăboveau mult acolo, gazdele lor aveau să piară în întregime, iar ei aveau să rămână singuri. Li s-a făcut milă. Fără mare tragere de inimă, au hotărât să plece din nou la drum. Au demontat templul lui Thor ca să-l ia cu ei, dar le-au lăsat skraelingilor câteva animale, ca dar de rămas-bun.

			După plecarea lor, febra n-a încetat. Skraelingii au continuat să moară, ajungând la un pas de extincție. Supra­viețuitorii s-au împrăștiat în celelalte colțuri ale insulei, cu tot cu animale.

		

	
		
			6. Chichén Itzá

			Despre Freydis trebuie spus acum că s-a îndreptat spre apus, mergând de-a lungul coastelor cu fiica sa, Gudrid, precum și cu soțul său, Thorvard, și cu tovarășii lor. S-au convins că ținutul pe care-l lăsau în urmă era într-adevăr o insulă, iar apoi, după cum îi era obiceiul, Freydis a vrut s-o ia către miazăzi. Tovarășii săi însă refuzau să mai navigheze chiar și o singură zi fără să știe încotro se îndreaptă, așa că Freydis le-a propus să arunce în mare bârnele templului lui Thor, pentru ca acestea să le arate drumul de urmat. Ea le-a spus că vor debarca pe acel pământ spre care Thor le va împinge bârnele. De cum s-au îndepărtat de corabie, bârnele au fost conduse către tărâmul aflat cel mai la apus, iar oamenilor de pe corabie li s-a părut că acestea nu se deplasau chiar atât de încet pe cât se așteptau ei. După aceea, briza mării s-a întețit; au ridicat pânzele în dreptul capului unei insule pe care au numit-o Insula Femeilor și au pornit-o înspre apus. Apoi au dat de un ținut întins, care părea a fi mai mult decât o insulă, și au intrat într-un fiord. Au văzut că acesta era nesfârșit în lungime și lățime și mărginit pe fiecare parte de munți foarte înalți. Freydis i-a dat fiordului numele fiicei sale. Apoi, au explorat locurile și au descoperit că Thor atinsese cu bârnele pământul, pe un promontoriu ce înainta în mare în partea de miazănoapte a golfului.

			Acolo se afla un râu nu prea adânc, pe care knörrul a putut să intre mulțumită pescajului său destul de mic. Au urcat pe râu până la un sat. Era târziu și, cum soarele stătea să apună, Freydis și-a condus oamenii pe bancurile de nisip de pe celălalt mal. A doua zi, mai mulți skraelingi au venit cu o barcă; le-au adus găini cu capul roșcat și niște porumb, dar abia cât să ajungă pentru prânzul câtorva oameni, și le-au spus să ia merindele și să se pornească la drum. Numai că, de astă dată, groenlandezii voiau să rămână, căci Thor le indicase acel loc. Atunci skraelingii s-au întors în straie de luptă, înarmați cu arcuri și săgeți, cu sulițe și scuturi. Groenlandezii, prea osteniți ca să mai fugă, au ales să se bată. Au fost însă repede depășiți de mulțimea skraelingilor, care au rănit zece dintre ei și i-au luat pe toți prizonieri.

			I-ar fi măcelărit pe loc dacă sub ochii lor nu s-ar fi petrecut un fapt neașteptat. Unul dintre groenlandezi, care lupta călare, a căzut din șa, lucru care i-a speriat grozav pe skraelingi, făcându-i să urle îngroziți. Într-adevăr, aceștia crezuseră că bietul călăreț și calul erau o singură făptură. Au stat ei și s-au sfătuit, apoi i-au pus în șir pe groenlandezi și i-au legat laolaltă, ca să-i ia cu ei, dimpreună cu animalele și cu armele lor.

			Au străbătut codri și mlaștini, printr-o căldură cople­șitoare. Umezeala era atât de mare încât oamenii nordului simțeau că se topesc ca zăpada în foc. Apoi au ajuns într-un oraș cum nu mai văzuseră niciodată. Erau acolo temple din piatră, și piramide cu mai multe caturi, și statui de războinici, rânduite în colonadă, precum și impozante capete sculptate de șerpi, ce le aminteau de prova knörrurilor și a langskipurilor2, doar că acești șerpi aveau și pene.

			Au fost duși într-o arenă în formă de H, unde se desfășura un joc cu o minge. Se înfruntau două echipe, fiecare în jumătatea sa de teren, trimițându-și o bilă mare, făcută dintr-un material ciudat — elastic și tare în același timp —, care sărea foarte sus. Scopul era, din câte pricepeau ei, să trimită bila în terenul advers, menținând-o în aer și fără a se folosi de mâini sau picioare, ci doar de șolduri, coate, genunchi, fund sau antebrațe. Două inele de piatră erau agățate de pereții gropii, la intersecția celor două jumătăți de teren, dar groenlandezilor nu le-a fost dat să afle rolul lor în acel moment. Niște gradene permiteau unui public numeros să urmărească partida. La sfârșitul ei, unii jucători erau sacrificați prin tăierea capului.

			Doisprezece groenlandezi, printre care Freydis și soțul ei, Thorvard, au fost aruncați în groapă. De cealaltă parte îi așteptau doisprezece skraelingi echipați doar cu apărătoare de genunchi și de coate. Partida a început, iar groenlandezii, care nu mai jucaseră niciodată jocul acela, vedeau cum mingea cădea în terenul lor fără a o putea trimite înapoi ori, în caz că totuși reușeau, comiteau tot felul de greșeli, nerespectând regulile unui joc despre care nu știau absolut nimic. Teama creștea în ei cu fiecare lovitură pierdută, întrucât își dădeau seama că, în cazul unei înfrângeri, aveau să fie sacrificați. Deodată însă, mingea a lovit unul dintre inelele de piatră, fără a trece totuși prin el, ceea ce a stârnit rumoare în rândul publicului. Freydis și-a îndemnat atunci partenerii să ia la țintă inelul. Iar Thorvard, bărbatul ei, a reușit o lovitură norocoasă ajutându-se de genunchi, așa încât bila s-a ridicat în aer, a descris un arc de cerc și a trecut prin inel, în urletele furioase ale publicului. Imediat după aceea, jocul s-a oprit, iar groenlandezii au fost declarați învingători. Căpitanul echipei adverse a fost decapitat. Groenlandezii nu știau însă că, în anumite cazuri excepționale, cel mai bun jucător al echipei câștigătoare era și el executat, ceea ce reprezenta o mare onoare. Așa se face că lui Thorvard, bărbatul lui Freydis, i s-a tăiat capul sub privirile nevestei și ale fiicei lui adoptive, Gudrid, care plângea în brațele mamei sale. Atunci Freydis le-a spus tovarășilor săi:

			— Suntem la bunul plac al unor skraelingi mai sălbatici decât trolii, iar dacă vrem să rămânem în viață, trebuie să le câștigăm prietenia făcând tot ce ne vor cere.

			Apoi a intonat un cântec de trecere:

			Uite-așa am aflat că la miazăzi

			Thorvard și-a găsit sfârșitul pe pământ

			Crudă mi-a fost ursitoarea, căci prea devreme Odin

			A ales apărătorul securilor.

			Și, spre marea mirare a skraelingilor, cântecul ei, tot ridicându-se în văzduh, a căzut la sfârșit ca o săgeată fulgerătoare:

			Să nu crezi că-s mânioasă

			Eu doar îmi caut o mai bună soartă.

			Trupul lui Thorvard a fost aruncat, cu mare ceremonial, în lacul de pe fundul unei prăpăstii. Ceilalți groenlandezi fuseseră cruțați, dar skraelingii i-au tratat la început ca sclavi. Unii lucrau în mine de sare, sub cerul liber, sau cultivau bumbac, din cel pe care-l văzuseră cândva adus de suedezi de la Myklagaard, iar muncile acelea erau cele mai grele. Alții erau folosiți ca servitori sau puși să ajute la ritualurile închinate numeroșilor zei skraelingi, în fruntea cărora se aflau Kukulklan, șarpele cu pene, și Chac, zeul ploii.

			Într-o zi, Freydis s-a apropiat de o statuie ce înfățișa un bărbat culcat, sprijinit pe coate, cu genunchii îndoiți și capul întors, încins cu o coroană. Jarlul3 skraeling în slujba căruia fusese dată i-a explicat prin semne că era vorba de Chac, zeul ploii. Atunci ea s-a dus și a luat un ciocan, pe care l-a pus pe pântecul statuii. I-a spus jarlului că-l cunoaște foarte bine pe acest zeu, dar sub numele de Thor. Câteva zile mai târziu, o furtună năprasnică s-a abătut asupra cetății. Dar a fost numai bine, pentru că țara ieșea dintr-o lungă perioadă de secetă.

			Altă dată, fata lui Freydis, Gudrid, se distra cu o jucărie skraelingă, care avea niște roți micuțe. Freydis s-a mirat că, în afară de acea jucărie, skraelingii n-aveau nici care, nici pluguri. Ei însă nu vedeau rostul unor vehicule așa de masive, mult prea grele pentru a fi trase sau împinse de niște brațe omenești. Atunci, Freydis le-a cerut tovarășilor ei să construiască un car și să aducă o iapă pe care s-o înhame la el. Skraelingii au fost mulțumiți peste măsură de acea descoperire, dar și mai abitir când au văzut că un plug înzestrat cu o lamă de fier și tras de un cal sau un bou putea să fie de mare ajutor la arat și să sporească astfel culturile de bumbac. Așa a contribuit Freydis la prosperitatea cetății, întrucât aceasta dădea bumbacul cetăților învecinate, luând în schimb porumb și pietre prețioase.

			În semn de recunoștință, localnicii le-au acordat lui Freydis și tovarășilor ei dreptul de a bea ciocolată, o băutură spumoasă, de care erau foarte mândri, dar care lui Freydis i s-a părut amară.

			Astfel, groenlandezii au încetat să mai fie sclavi, fiind tratați de-acum ca oaspeți. Li s-a dat voie să asiste la jocurile cu mingea și să participe la ceremoniile din jurul puțurilor sacre. Skraelingii i-au învățat știința stelelor și bazele scrierii lor, ale cărei semne semănau cu runele, dar erau mult mai rafinate.

			O vreme au avut motive să creadă că fiica lui Loki uitase în sfârșit de ei. Numai că Hel nu era atât de uitucă. Au apărut, așadar, și primii skraelingi bolnavi. Li s-a dat să bea ciocolată din belșug, dar până la urmă au murit. Freydis știa că nu va dura mult și își vor da seama că străinii veniseră cu molima. S-a grăbit, așadar, să pună la cale fuga întregii cete. Într-o noapte fără lună, au ieșit din cetate luând cu ei animalele și au apucat-o pe drumul către coastă, ca să ajungă la corabie. Iapa care fusese înhămată la car era borțoasă și-i încetinea, dar nu voiau s-o abandoneze. Dimineața, au auzit strigătele din cetate și au știut că skraelingii aveau s-o pornească în căutarea lor. Au iuțit pasul cât i-au ținut puterile. Knörrul îi aștepta acolo unde îl lăsaseră.

			Skraelingii din satul vecin își dăduseră însă seama de întoarcerea lor și-și puseseră-n gând să-i oprească, așa că groenlandezii au grăbit îmbarcarea cât au putut. Numai că iapa borțoasă rămăsese în urmă, iar când toți s-au văzut urcați la bord, nu mai lipsea decât ea, care abia înainta prin nisipul de pe plajă. Skraelingii se iviseră deja, cu urletele lor de luptă, și veneau în urma ei. Groenlandezii i-au strigat încurajări și îndemnuri, căci, deși era sfârșită oboseală, îi mai lipseau doar câțiva pași ca să ajungă pe corabie. Knörrul însă, care așteptase până în ultima clipă, a trebuit să se desprindă de țărm ca să nu fie luat cu asalt de atacatori. Groenlandezii au zărit câțiva skraelingi prinzând iapa pe după de grumaz, așa cum văzuseră că se face.

			Au pornit-o înspre miazăzi, fără să scoată o vorbă.
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			7. Panama

			Cine știe câte leghe a străbătut knörrul? Groenlandezii trăgeau la vâsle cu capul plecat când marea furtunoasă nu-i lăsa să-și umfle pânzele fără riscul de-a se răsturna. Au trecut așa zile și nopți în șir. Doar mugetele vitelor, nechezăturile cailor și orăcăielile pruncilor nou-născuți trădau prezența vieții la bord.

			Au acostat pe o ploaie năprasnică. Erau murdari, hirsuți și flămânzi. În fața lor se întindea un ținut înverzit, dar pe care-l presimțeau ostil. Nenumărate păsări, de toate felurile, zburau în înaltul cerului. Au omorât mai multe, cu ajutorul arcurilor. Dar majoritatea celor de la bord nu voiau să-și riște viața explorând un loc pe care-l bănuiau locuit de alți skraelingi, mai fioroși decât cei dinainte. Dimpotrivă, erau de părere că e mai bine să-și facă niscaiva provizii, iar după ce campau atât cât să prindă din nou puteri, să pună corabia pe direcția nord și s-o pornească spre casă. Freydis se opunea cu îndârjire acestei idei, dar unul dintre tovarășii ei i-a zis așa:

			— Știm cu toții de ce nu vrei să te întorci în Groen­landa. Ți-e teamă că fratele tău Leif o să te pedepsească pentru crimele pe care le-ai săvârșit în Vinlanda. Eu pot să-ți făgăduiesc că niciunul dintre noi nu va spune nimic, dar dacă Leif află totuși ce-ai făcut, va trebui să te supui sentinței fratelui tău sau judecății marelui sfat.

			Freydis n-a zis nimic. Dar de dimineață, tovarășii ei au găsit knörrul pe jumătate scufundat în apă și răsturnat pe o parte. Ceata a fost atunci ca trăsnită de deznădejde. Nimeni n-a îndrăznit s-o învinuiască pe față de scufundarea corabiei, dar toți erau convinși că ea era făptașa. Cu toate astea, Freydis a prins a le vorbi, zicându-le astfel:

			— Acum, după cum vedeți, calea mării ni s-a închis. Niciunul dintre noi nu se va mai întoarce în Groenlanda. Taică-meu numise așa țara pe care o descoperise ca să atragă islandezi ca voi și să-și întărească astfel colonia. În realitate, pământul nu era verde, ci alb în cea mai mare parte a anului. Țara aceea așa-zis verde nu era atât de primitoare precum cea de aici. Uitați-vă la păsările de pe cer. Uitați-vă la fructele din pomi. Aici nu e nevoie să ne acoperim cu blănuri de animale, nici să facem focul ca să ne încălzim ori să ne adăpostim de vânt în case de gheață. Vom explora acest ținut până când vom găsi locul cel mai nimerit în care să ne întemeiem propria colonie. Aici este adevărata Groenlandă. Aici vom împlini lucrarea lui Erik cel Roșu.

			Câțiva au aclamat-o atunci pe Freydis, dar alții stăteau tăcuți și abătuți, căci se temeau de ce-i mai aștepta și prin locurile astea.

		

	
		
			8. Lambayeque

			Au străbătut mlaștini, codri deși ca împletiturile de lână, munți înzăpeziți. Au cunoscut din nou frigul, dar nimeni nu mai cârtea la ordinele lui Freydis, de parcă, năruindu-le orice speranță de întoarcere, pierderea knörrului le frânsese toată voința.

			Din loc în loc, întâlneau skraelingi care veneau să dea la schimb podoabe de aur sau de cupru pe cuie de fier sau străchini de lapte. Au descoperit o mare la apus. Și-au făcut plute. Cu cât coborau mai mult de-a lungul coastei, cu atât podoabele care li se ofereau erau mai fin lucrate. S-a întâmplat ca un skraeling să-i ofere lui Gudrid niște cercei care înfățișau un sacrificator ținând în mână un cap tăiat, iar asta i-a plăcut mult mamei sale. Freydis a socotit că era bine să se instaleze pe teritoriul unui popor de aurari. În plus, skraelingii aceia cultivau terenuri întinse cât vedeai cu ochii. Mai multe canale brăzdau câmpia. A știut atunci că țara aceea se numea Lambayeque.

			Skraelingii au primit fierul și animalele de povară ca pe niște daruri ale providenței. Au văzut în acei vizitatori niște trimiși ai lui Naylamp, zeul lor. Așa că Freydis a fost cinstită ca o mare preoteasă, acoperită cu aur și învestită cu mari puteri. Gazdele sale au sacrificat pentru ea mai mulți prizonieri, cu niște cuțite ritualice care aveau pe mâner efigia lui Naylamp, iar lama în formă de semilună. Erau un popor de agricultori și meșteșugari suficient de îndemânatici pentru a lucra metalele. La scurtă vreme după sosirea groenlandezilor, forjau ciocane de fier de toate mărimile. Freydis îi fascina cu părul ei roșu.

			Totuși, cum ea știa ce urma să se-ntâmple, a profețit că o molimă avea să se abată asupra lor; astfel, când într-adevăr s-au îmbolnăvit și au început să moară, încrederea în ea a crescut și mai tare. Freydis i-a îmboldit să sacrifice mai mulți prizonieri și să sporească recoltele. Datorită animalelor cu care veniseră și a priceperii în lucratul fierului, groenlandezii au dobândit poziții avantajoase în sânul acelui popor. În plus, văzându-i neatinși de boală, skraelingii erau tot mai convinși de originea lor divină.

			Apoi s-a întâmplat ca un skraeling atins de febră să supraviețuiască și să-și revină. El a fost urmat de un altul, iar răul adus de străini și-a pierdut, încetul cu încetul, din putere. Atunci groenlandezii au știut că ajunseseră la capătul călătoriei lor.

		

	
		
			9. Moartea lui Freydis

			Ani în șir au trecut fără nicio iarnă. Groenlandezii au învățat să sape canale și să cultive legume necunoscute, roșii, galbene, vineții, uneori suculente, alteori făinoase. Freydis a ajuns regină. S-a căsătorit cu jarlul unui oraș vecin, numit Cajamarca, iar pentru pecetluirea acelei alianțe s-a organizat un ospăț grandios. Au curs valuri de akha, o bere făcută din porumb, iar de mâncare s-au servit pești fripți, alpaca, adică un fel de oaie mai zveltă, și cuys la proțap, care erau ca niște iepuri pufoși, cu urechi mici și carne fragedă și gustoasă.

			Freydis a mai avut și alți copii și a murit copleșită de onoruri. A fost îngropată împreună cu servitorii, bijuteriile și vesela ei. O tiară de aur îi încingea fruntea. Un colier cu optsprezece șiruri de perle îi acoperea pieptul. Într-o mână strângea un ciocan de fier, iar în cealaltă un cuțit în formă de semilună.

			Gudrid crescuse și, chiar dacă nu avea părul roșu ca mama sa, reușise să cucerească o poziție de seamă printre lambayequezi. Așa încât, atunci când niște furtuni năprasnice au măturat acea regiune și toți se tânguiau pentru recoltele pierdute și pentru câmpurile inundate, ea i-a convins pe skraelingi că Thor voia să le spună ceva. Pentru ea, nu încăpea nicio îndoială că trebuiau să plece și, ca o demnă urmașă a mamei sale, a pornit spre miazăzi cu un mare număr de skraelingi și groenlandezi, uniți de-acum într-un singur popor. Din câte se povestește, au dat peste un mare lac, dar saga aceasta se oprește aici, fiindcă nimeni nu știe cu siguranță ce s-a întâmplat mai departe.

		

	
		
			Partea a doua. Jurnalul lui Cristofor Columb. (fragmente)

			Vineri, 3 august

			Am plecat vineri, 3 august, 1492, la orele opt, din insula Saltes. Am mers spre sud până la apusul soarelui, printr-un vânt puternic, preț de șaizeci de mile, care înseamnă cincisprezece leghe; după aceea, spre sud-vest, apoi spre sud cu un sfert sud-vest, adică pe drumul Canarelor.

			Luni, 17 septembrie

			Sper ca Cel de Sus, care ține în mâna Sa toate izbânzile, să ne arate curând pământul.

			Miercuri, 19 septembrie

			Vremea e bună și, cu voia lui Dumnezeu, totul se va vedea la întoarcere.

			Marți, 2 octombrie

			Marea e în continuare blândă și liniștită. Slavă nesfâr­șită bunului Dumnezeu.

			Luni, 8 octombrie

			Slavă Domnului, aerul e mângâietor ca la Sevilla în aprilie și-i o plăcere să te afli aici, atât e de parfumat.

			Marți, 9 octombrie

			Toată noaptea am auzit păsări zburând.

			Joi, 11 octombrie

			În al doisprezecelea ceas după miezul nopții, s-a văzut pământul, la o depărtare de două leghe.

			Vineri, 12 octombrie

			Am atins o mică insulă care în limba indienilor se numește Guanahani. Atunci au apărut niște oameni goi, iar eu am pornit-o spre țărm, împreună cu Martín Alonso Pinzón, căpitanul Pintei, și cu Vicente Yáñez, fratele său, căpitanul Ninei.

			Odată ajuns pe uscat, am luat în stăpânire respectiva insulă în numele Alteței Voastre.

			Imediat s-au adunat acolo mai mulți oameni de pe insulă. Eu, pentru ca ei să ne considere prieteni și pentru că am văzut că erau oameni pe care să-i supui și să-i convertești mult mai ușor la sfânta noastră credință prin iubire decât prin forță, le-am dat câtorva dintre ei niște bonete roșii, niște mărgele de sticlă, pe care și le-au pus la gât, și multe alte lucruri de mică valoare, de care s-au bucurat foarte tare; iar ei au devenit atât de ai noștri că mă și minunam.

			Mi s-a părut că erau lipsiți de toate cele. Umblă goi, așa cum i-a adus mama lor pe lume; la fel și femeile.

			Cu voia Domnului, când voi pleca de aici, am să iau vreo șase pentru Alteța Voastră, ca să învețe să vorbească. Pe insula aceasta, în afară de papagali, n-am văzut animale de niciun fel.

			Sâmbătă, 13 octombrie

			De cum s-a crăpat de ziuă, pe plajă au venit mai mulți bărbați, toți tineri și toți zvelți la trup. Sunt niște oameni foarte frumoși. Părul lor nu e ondulat, ci drept și gros precum coama cailor.

			Au venit la corabie cu bărcile lor, care sunt făcute fiecare dintr-un singur trunchi de copac și atât de mari că în unele dintre ele intrau patruzeci de oameni.

			Dădeau totul pentru orice fleac le ofeream. Eu eram foarte atent și încercam să aflu dacă se găsește aur pe undeva. Am înțeles, prin semne, că era mai la sud un rege care avea din belșug.

			Am hotărât, așadar, s-o pornesc spre sud-vest, după aur și pietre prețioase...

			Vineri, 19 octombrie

			Ce vreau eu e să văd și să descopăr cât de mult voi putea, astfel încât, cu voia lui Dumnezeu, să fiu înapoi la Alteța Voastră în aprilie.

			Duminică, 21 octombrie

			Stolurile de papagali întunecă cerul.

			Vreau s-o pornesc spre o altă insulă, mai mare, care trebuie să fie Cipango dacă e să mă încred în indicațiile indienilor pe care-i țin pe lângă mine și care-i spun Colba.

			Marți, 23 octombrie

			Astăzi aș vrea să plec spre insula Cuba, care cred că e Cipango, după detaliile pe care mi le dau acești oameni privind mărimea și bogăția ei. Nu vreau să zăbovesc prea multă vreme, fiindcă, din câte văd, nu există mine de aur pe-aici.

			Miercuri, 24 octombrie

			Astă-noapte, pe la miezul ei, am ridicat ancora ca s-o pornesc spre insula Cuba, care, din ce am înțeles de la indieni, este foarte întinsă, cu un comerț bine dezvoltat, bogată în aur și mirodenii, vizitată de corăbii mari și de negustori. Cred că, dacă e așa cum îmi arată toți indienii prin semne — căci nu le înțeleg limba —, acolo este insula Cipango, despre care se povestesc lucruri atât de minunate și care, pe globurile pe care le-am văzut și pe hărțile pictate ale lumii, este situată în aceste locuri.

			Duminică, 28 octombrie

			Iarba este la fel de înaltă ca-n Andaluzia în luna aprilie. Eu zic că insula aceasta este cea mai frumoasă din câte au văzut vreodată ochii, plină de munți splendizi și foarte înalți, deși de mică întindere. Pe alocuri, solul are un nivel asemănător celui al Siciliei.

			Indienii spun că pe insulă există mine de aur și perle. Într-adevăr, am văzut un loc numai bun pentru formarea acestora din urmă și scoici care le indică prezența. Dacă am înțeles bine, aici veneau corăbiile de mare tonaj aparținând Marelui Han, iar continentul e la o distanță de zece zile de navigație.

			Luni, 29 octombrie

			Ca să obțin mai multe informații, am trimis două șalupe într-un sat. Toți bărbații, toate femeile și toți copiii din sat au fugit, abandonându-și casele cu tot ce aveau în ele. Am poruncit să nu se atingă nimeni de nimic. Casele aveau formă de corturi militare, dar erau la fel de mari ca pavilioanele regale; nu erau amplasate pe străzi, ci ici-colo, cu interiorul bine măturat și uneltele fru­mos aranjate. Toate acele case sunt făcute din ramuri mari de palmier, în afară de una, care este foarte lungă, cu un acoperiș făcut din pământ și acoperit cu iarbă. Am găsit acolo multe statui cu chip de femeie și multe capete sub formă de măști atent lucrate. Nu știu dacă servesc ca ornament sau ca să fie adorate. Mai erau în acele case niște câini care nu latră niciodată și păsărele sălbatice domesticite.

			Probabil că sunt și vite, fiindcă am văzut niște tigve care mi s-au părut a fi de vaci.

			Duminică, 4 noiembrie

			Oamenii ăștia sunt foarte liniștiți și temători, goi cum am mai spus, fără arme și fără legi. Pământurile sunt foarte roditoare.

			Luni, 5 noiembrie

			În zori, am poruncit să fie trasă corabia cea mare pe uscat, apoi și celelalte nave, dar nu toate laolaltă, astfel încât, pentru mai multă siguranță, să rămână totuși două la apă, deși oamenii ăștia nu prezintă niciun risc și am putea, fără teamă, să băgăm toate navele la doc uscat.

			Luni, 12 noiembrie

			Ieri, șase oameni într-o barcă au acostat la corabie; cinci dintre ei au urcat la bord. Am dat poruncă să fie reținuți, ca să-i iau cu mine. Apoi am trimis câțiva oameni la o casă de pe malul vestic al fluviului. Aceștia mi-au adus de acolo șase femei — fete și adulte — și trei copii. Am procedat astfel pentru că bărbații s-ar comporta mai bine în Spania dacă ar avea femei din țara lor decât dacă n-ar avea.

			În noaptea aceasta, un bărbat a venit cu o barcă la bordul corabiei mele, spunând că este soțul uneia dintre femei și tatăl celor trei copii — un băiat și două fete. Mi-a cerut să-l las și pe el să vină cu noi. Lucrul ăsta m-a bucurat foarte tare. Acum s-au liniștit cu toții, de unde trag concluzia că toți sunt rude între ei. Bărbatul are deja patruzeci sau patruzeci și cinci de ani.

			Vineri, 16 noiembrie

			Indienii pe care-i aduc cu mine au pescuit niște scoici foarte mari. Atunci le-am zis oamenilor mei să intre în apă și să vadă dacă nu sunt și stridii sidefate, din cele în care se fac perlele, și au găsit multe, dar fără perle.

			Sâmbătă, 17 noiembrie

			Dintre cei șase băieți pe care-i luaserăm de pe fluviul ce se vărsa în mare, poruncind să meargă pe caravela Niña, cei doi mai mari de ani au fugit.

			Duminică, 18 noiembrie

			Am ieșit încă o dată cu șalupele, luând mai mulți oameni cu mine, ca să înfigem crucea cea mare, făcută la porunca mea din două bucăți de lemn, într-un loc cu vizibilitate și fără copaci. Era foarte înaltă și foarte frumoasă la vedere.

			Marți, 20 noiembrie

			Nu vreau să fugă indienii pe care i-am prins la Gua­nahani, căci am mare nevoie de acești oameni, spre a-i duce în Castilia. Ei sunt convinși că atunci când vom da de aur îi voi lăsa să se întoarcă pe pământurile lor.

			Miercuri, 21 noiembrie
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